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saver de la fiesta de C11ratame? Digeron ellos sí 
ñor, ya nos lo hicieron saver y nosotros digimos 
monos á tener nuestra fiesta á otra parte entre ta 
to ql;le el señor .hace su fiesta; díjoles Tariacu 
por eso vine yo tambien aquí por no hallarme 
su fiesta, díjoles id allá que aun es de mañana, qué 
sois mancebos y ttneis vista y vereis los juegos 
estareis allá mañana y esotro dia os vendreis y a 
cuarto dia os vendreis á donde yo estoy y no se o&; 

olvide hijos; digeron ellas, señor no habemos de · 
~llá, donde habemos de estár que anda mucha gen 
te comun y todos se orinan por allí que yede tod 
aquel lugar y todo anda rebuelto de mujeres, all 
nos queremos ir donde nos hiciste el cu y las cas 
de los Papas, subiremos al monte á hacer rajas pa
ra los fogones y estaremonos estos dias en las cas 
de los papas en vela. Díjoles Tariacuri, Señore~ 
Hiripan y Tangaxoan, dedslo de verdad? digeron 
ellos de verdad lo decimos. Y dijo Tari'acuri á sus 
mugeres, madres apartaos que mis hijos quieren 
hablar un poco y díjoles llegaos acá H ·irzpan y Tan
gaxoan~ decís de verdad lo que digisteis? digeron 
ellos de verdad lo decimos; díjoles Tariacurz·, mira 
q,ue si no lo decís de verdad que no vivireis mucho 
tiempo; mira pues si lo decís de verdad y ellos oyen
do esto pararonse cavizcachos y maravillaronse. 
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COMO TARIAClJRI AYISO A SUS SOBRINOS Y LES 

~ I]O COMO HABIAN DE SER SEÑORES Y COMO HABIA 

])E SER TODO UN SEÑORIO Y U~ REYNO, POR EL PO· 

~O SER \'ICIO QUE HACIAN A SUS DIOSES LOS OTROS 

PlraBLOS Y POR LOS AGÜEROS QUE HABfAN TENIDO. 

Díjoles el viejo si decís ,·erdad qttt no quereis ir 
á la fiesta de mi hijo, oidme vosotros Señores; tres 

:_seiiores habeis de ser, Hiripan será señor de una 
parte y Tangaxoa11 en otra y mi hijo menor llama
do Hi'qugage en otra parte y á la sazon era sacrifi
cador Hz"ripan hijo de Tarzacuri" y el viejo asien
doles de la oreja les en pez6 á decir á sus sobrinos 
de esta manera; busco petacas en que habemos de 
hechar las cosas con las cuales fueron señores; no 
habrá ya mas señores en los Pueblos mas todos mo
rirán y estarán sus cuerpos hechados por los erva
zales con quien tengo yo de hablar en el servicio 
de los Dioses.? mira esta laguna donde están los 
Y sleños, como los habemos de conquistar? no veis 
que es tan gran laguna y tienen su asiento hecho 
que habemos de hacer con los Y sleños? oidme lo 
que os digere Ya es muerto el señor de la Y sla lla
mada Carz"caten y su hijo llamado Quanta fué un 
poco señor, aquel hace traer un poco de titmpo 1~ 
fia para los enes y muri6 y quedaron sus hijos lla
mados Cuynzurumu y Vtumc y una hermana suya 
llamada Zzúto ninguno de estos Y sleños ha de ser 
señor, Aristaquata mas no le obedecen y hay está 
el señor de esotra Y sla de Pacandan llamado Vara
pame que ya murió su padre llamado Zuangua y en 
curinguaro ya es muerto el viejo Chanlzori y están 
allí sus hijos por señores, cando huresqua y otro 
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llamado Sú:a y otro llamado Zi'nacuaói y Cliapa, to
dos estos traen diferencia sobre el señorfor ninguno 
de estos ha de ser señor, todos estos morirán en la 
guerra, que uno de ellos llamado Clzapa una cosa 
me dijo de importancia, que era esclava su madre y 
no le ovedecen por haber nacido de parte de escla
va, y yo le dige Chapa, como no eres señor? señor 
eres, esclava es tu madre, m::is tu padre señor era, 
yo te quiero dar una parte de mi Dios Curzcaveri á 
este traherás leña del monte. Decia en su tiempo 
esta gente que los que habian de ser señores que 
habian de tener consigo á curzcaveri y que si no le 
tenian que no podian ser señores y por eso le guar
daban los señores con mucho cuidado y despues sus 
hijos y como le di6 aquella parte de curú:aven: lle
bola y pusola en Tetepeo, allí tomo muchos escla
vos curú:averz· y tuvo en veces doscientos esclavos 
Chapa, de la guerra, y así fue ensanchando su se
ñorío y de allí tom6 á curicaveri y llebole á un lu
gar llamado Aranguarzo y de allí fué destruyendo 
curzcaverz hasta tiripz'tzo y sabiendolo de coringua
ro, dieronle una señora por muger y por esta causa 
partia los esclavos que tomaba en guerra y toman
do algunas veces cien esclavos no trahia mas de cua
renta aquí á Pazquaro y llebaba los otros sesenta á 
coringuaro y despues empez6 á traer no mas de 
veinte esclavos y despues no mas de cinco, que to
dos los llebaba á coringuaro y otras veces tomando 
ciento no trahia mas de uno solo aquí á Pazquaro y 
todos los llebaba á coringuaro y yo tornele áembiar 
su esclavo díjole Chapa, porque tienes soverbia, pa
ra que traes nomas de este esclavo, donde los lle
baste todos que tu cien esclavos tomaste, tomaslos 
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tu? no está aquí el Dios curzcaveri que los toma por 
hacerte merced, te dí parte de curzcaveri, tomate á 
1levar tu esclavo, no lo haces sino porque te dieren 
en Coringuaro una señora y por eso los partes los 
que tomas: Aquí tambien sacrifican, y no se seca la 
sangre de los sacrificados, que de continuo está re
ciente, porque de continuo sacrificamos y como le 
embié su esclavo temió y tomó á curzcaveri y llevo
le á un monte llamado Tareclza hoato á un Pueblo 
llamado Xengu.aro y allí tomó un buen pedazo de 
tierra curzcavcri que conquistó y de allí llebole mas 
adelante á un lugar llamado lmcariquareo, allí tam
bien conquistó otro pedazo, donde están unos enes, 
cerca de Vayangareo en el camino de Mexico y de 
allí tomó á curzcaveri y llebole á hetoquaro allí con
quistó un pedazo de los Oto,níes que moraban por 
allí, y de allí llegó á tomar su asiento en el Pueblo 
de lzararo y como estubiese con él curzcaven:, ya yo 
bijas estaba arrepiso diciendo que no quisiera ha
ber dado parte de curzcaveri, diciendo como ha de 
ser Rey Chapa, que ya le conocen los Dioses del 

· cielo y los Dioses de las cuatro partes del mundo y 
yo ya pensé que aquel babia de ser Rey y por eso 
me babia arrepentido. Ya hijos es muerto Chapa 
y dejó los hijos siguientes; Hucaco, Hozetz, Vacus
quazita, Quanz"rescu, Quata rnanpe, Xaracalo, to
dos estos son ahora y trahen contiendas entre sí so
bre el señorío y han partido los plumages entre sí 
y cada uno por sí hace sus fiestas y bailan todos un 
bayle llamado Zizzquivaraquan y otro llamado ari
ven y otro llamado Clzeregue y el sacerdote mayor, 
que estaba deputado sobre la leña de los fogones 
del Dios del fuego, que tenia las insignias de sacer-

' ... ' 
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dote una calabaza á las espaldas y una lanza en el 
hombro, que tenia la gen.te en cargo sobre sus es
paldas y era de su oficio no emborracharse, dejó to
das sus insignias, ]a calavaza y la lanza, y la guir
nalda de hilo qne tenia en la caveza y las tenacetas 
del cuello y saliose de las casas de los Papas y me
tiese entre la otra gente comun y empieza á bailar 
con ellos aquel vaile llamado Zizz'quz'varaquan. El 
sacrificador considerando esto, el que tenia tambien 
insignias de sacerdote una calabaza á las espaldas 
dejole todo y marchose con la otra geute á baylar 
el bayle llamado Zz'zz'quevaraquan; tambien el sacer
dote llamado Tucinze, que estaba Diputado sobre 
gran cosa de llebar los Dioses acuestas y estaba en 
el cu que tañia las vocinas en el en á la media no
che abajose del cu y entrose entre la otra gente y 
empieza á bailar con ellos el dicho bayle: Asimismo 
las mugeres que estaban encerradas diputadas para 
hacer ofrendas á los Dioses, salieronse todas de su 
encerramiento y entraronse e1¡tre la otra gente y 
empezaron á baylar el dicho bayle y así se hicieron 
todos unos y llebaronlas por ay y juntaronse con e
llas; esto todo se hacia allí en hetuquaro y no pasa
rdn muchos dias que las llebaron por diversas par
tes y casaronse c9n ellas y cada una trahia desde á 
poco tiempo su hijo á las espaldas en sus cunas y 
por esto que se hacía por haber dejado el servicio 
de los Dioses tubieron muchos agüeros que en ca
sas salían espadañadas y yerbas y hacían las ave
jas panares en una noche sola que á la mañana es
taba colgado en sus enjambres de las troges y em
pezaron los arboles de. . . . . aun hasta los chiqui
tos de tener fruto que las ramas apesgaban hacia 
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tierra y (;mpezaron los magueis aun hasta los chi
quitos de hechar eumedio mastiles largos que pare
cian maderos y empezaron hasta las muchachas pe
queñas de empreñarse que aun no habían dejado la 
niñez y tenían ya las tetas grandes como mugeres 
por la preñez y así niñas como eran, trahian hijos 
á las espaldas en sus amas y empezaron las muge
res mayores de parir priedras de nabajas negras y 
blancas y coloradas y amarillas, todo esto parian y 
empezaron á hacer cues por todas partes y estaban 
todos cercados de rajas de encina y empezaronse de 
emborrachar y llamabanlas madre de la nube negra, 
de la nube blanca y otra madre de la nube amari
lla y otra madre de la nube colorada y estaban to
dos esparcidos emborrachandose, como que no hu
biera ningun viejo en el Pueblo que les digera hi
jos que es esto que hacemos, en el tiempo pasado 
no solia ser así; hagamos nuestra oracion en la casa 
de los Papas y velemos y trahigamos ]eña para los 
enes, mira los agüeros que tenernos que no es bue-

. na señal, pues todo se perdió en lzetoquaro el servi-
cio de los Dioses y allí tampoco ha de haber Rey y 
todo está desierto porque no llobió un año y como 
eran de los nuestros todos se perdieron ¡por ambre 
que el señor de hiraro llamado Chzátncata y otro 
llamado Thiacani los llebaron por esclaYos y por 
los males que hacían en hetoquaro castigaron los 

. Dioses y á mí en ellos que dieron ambre que el que 
' tenia cinco hijos empezó á venderlos y daban por 

un poco de maiz un hijo y dos tamales y en acaban
do en vender los hijos vendía la muger y dabanle 
un tamal y á la postre no teniendo que dar se ven
dían asimismo porque les diesen de comer, esto es 
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lo que hizo un señor llamado Ticurica!a y otro 
Tluacam· de araro y por esto qned6 desierto !telo
quaro. Asimismo en el Pueblo de Vaniqueo, mu
ri6 el señor llamado Sicl{z°,zdicuma y dej6 sus hijos 
llamados cocopa y Vacusquadta Zancapa, no ha de 
ser señor ninguno de ellos mas ha de quedar todo 
desierto. Asimismo en Cumachen era señor Hen
dvan y muri6 y dejo tres hijos llamados .Ta,igaxo
nondo y carata, tampoco ha de ser señor ninguno 
de ellos, los cuales entran en el Pueblo de Erongua
nquaro y se hacen amigos de ellos y tomando egem
plo en los del Pueblo se asientan á emborrachar y 
lo que era de los chichimecas asentarse á emborra
char que niguno podía vever de aquel vino que era· 
de aquel Dios Tares Upeme, Dios de cumachen que 
era muy gran Dios, · porque los Dioses estandose 
emborrachando en el cielo le hecharon ·á la tierra y 
por esto estaba cojo este Dios, pues de aquel vino 
quel vevia no podía vever otro sino él y el atabale
ro llamado Zz'zanzba lo veve y anda vorracho por su 
casa y otro sacrificador, allí tampoco en czemac!zen 
habrá señor, buscad hijos petacas para hechar los 
despojos que les habemos de quitar en la guerra; 

,señores Hiripan y Taugaxoan tantos despojos ha
brá que no tendremos en que hecharlos. Mira·tam
bien el Pueblo· de Zacapu, donde estaba un señor 
llamado Caroconzaco aquel no le biene de ser señor, 
mas era de vaja suerte y un pobre mendigo donde 
dej6 de dormir, que no durmiese por todas las sie
rras por soñar algun sueño? y nunca tuvo rebela
cion ni sueño y vino al Pueblo de Zacapu y empe
zó á traer leña para los enes de Querenda Angape
ti y trahian la leña y poníala por todo el patio y lle-
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g6 al medio del patio á dormir con su leña donde 
estaba el madero muy largo donde descendían los 
Dioses del cielo y despues durmió mas adelante en 
un asiento llamado Vonaquaro y así cada noche se 
iba llegando al en de Quercnda angapeti y lleg6 
donde estaba Szrunda ara11, mensagero del Dios 
Querenda allgapetz' y estando el pie del en tampoco 
tubo sneños y despues empez6 á subir por las gra
d.;s del, en cada grada dormía una noche por tener 
algnn sueño y faltaba poco para llegar á lo alto del 
cu y vídole de venir ·la Diosa pevame muger de 
Querenda angapcti y dijo así Sinmda aran; ven 
acá uo ves qne snve uu hombre que llega ya acá 
encima del en, yo no se su nombre yo no sé como 
le tengo de nombrar que no le conozco, mira que 
no sé donde está Querenda angapett', vé á buscarle 
y hazle sayer de este hombre que sube encima de 
su cu y fué Sz'rzmda aran y fué hacia meridion don
de tiene casa y mugeres Qucrcnda angapeti y don
de tiene su vino pam vever y atabales para baylar 
y no le hall6 allí Sú-zmdarán y fue acia poniente y 
tampoco lo hay6 y fué hacia setentrion, y tampoco le 
hal16 y al Y nfierno. Despues que no le hal16 en to
dos estos lugares donde tiene sus casas fue al cielo 
donde él hace sus grandes fiestas y estaba compues
to que tenia un cuero de tigre en una pierna y un 

· collar de turqnesas á la garganta y una guirnalda 
de hilo de colores en la caveza y plumages verdes 
y sus orejeras de oro en las orejas y como Queren
da angapeh° vi6 venir á Sz'ru1tdarán entrose á su 
casa á dormir y hechose á dormir y estaba un 
viejo á la puerta que era portero y lleg6 á él Si'rzm
darán y saludole el viejo, y díjole abreme; dijole el 

31 
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víejo, que dices señor, no tengo de abrir qne el se
ñor Querenda angapett" duerme y quizá vienes tú á 
sacarle sus mugeres de casa y O}endolo de dentro 
de casa Querenda angapeti, dijo ven de largo her
mano sz·rundarán y el viejo como oyó hablar á Que
rmda angapett dijo á Sziwidadm señor ya es le
vantado, entra á él á ver lo que le quieres y como 
entrase díjole Querenda angapeh á que vie11es? Dí
jole Sirzmdarán, señor tu muger me embia y díjo
me vé á buscar á Que renda angapeú que no sé don
de anda, que tubieses por bien de ir allá alguna vez 
á tu casa que un hombre ha suvido cerca de la en
trada del cu que no save como se llama, que no sa
ve que nombre le ponga, ni save que es lo que pi
de, respondió Querenda angapetz ya yo le he visto 
suvir y él no nos conoce á nosotros aquel se llama 
Caracomaco, que es lo que anda pidiendo? Toma 
estos atavíos que yo tengo que son insignias de se
ñor y será como yo, vé y dile que está una muger 
llamada quenomen que es del pueblo de Huruapa 
que es pobre como el que por hay andubo á vender a
gua y se alquilaba para vender maiz en piedras que 
entrambos se casarán y que no esté en Zacapu que 
'no ha de ser señor allí otro señor mas de yo, qne no 
ha de estar otro en mi lugar que yo me soy el se
ñor en Zacapu, mas que se vaya á ser señor en Qua
recuaro, cerca de Zacapu y su muger que no esté con 
él, mas en otro pueblo llamado Quanmo y que ven
ga de veinte en veinte dias donde está su marido 
para que se junten en uno y que entonces engen
drarán un hijo y que aquel no h~ de ser señor que 
han de estar muertos por los herbazales y que á él 
solo ninguno le hará mal. Veis aquí hijos, dijo Ta· 
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nacuri con Quen11da angapetz ordenó lo que babia 
de ser del Pueblo de Zacapu y por esto fué señor el 
pasado llamado corocamaco }' ya es muerto, qued6 
su muger que es ya vieja y dicen que se pone en 
lugar del marido por decir que era señor y dicen 
que ella manda al Pueblo, donde se usa que las vie
jas ni fas mugeres hagan traer leña para los enes, 
oficio de los varones? y hay allí muchos principales 
con grandes vezotes de oro de los cuales era de ha
cer traer leña para los cues que es oficio de los va
rones y entender en las guerras, dicen que aquella 
vieja llamada Quenomen por hacerse temer tiene dos 
bandas de negro por la cara y que tiene á su lado 
una rodela y una porra en la mano, donde se usa 
que las viejas entiendan en las guerras? porque no 
entienden sus hijos? Estos agüeros tienen en Za
capu, porque no sacrificaban aquella vieja y la des
cuartizaban y le hechaban en el rio? allí tampoco 
en Zacapu ha de haber señor, pues mira hijos don
de estaba Zurumban, mi suegro en Tariarau que 
tiene los hijos siguientes; Cacapu, Aramen, que es 
el hijo mayor y Vaspe, Terazi, Carú¡ua tupuri, In._ 
me/ta, Zzizzunú, Hanzóia, Quama y una hija lla-
11favúza; dicen que aun vive, mas está ciego que no 
vé; todos sus hijos fueron malos, y se desparcieron 
por muchas partes. Zuruniban mi suegro tiene la 
diosa Xaratanga en guarda y aquella su hija llama
da Mavz'na, es mala que se iba al trangezu y hizo 
que le hiciesen en el Trangezu una tienda ó pabe
llon llamado Xupaquata y pusiese como ponian á 
la diosa Xarata1tga en aquel pabellon hecha una 
camara de mantas pintadas y asentavase encima de 
muchas mantas y estando en aquel pavellon decía 
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qne le llamasen los mancebos.hermosos que pasa
ban por el mercado y todo el dia se juntaba con e
llos dentro de aquel pabellon y decia que les dige
sen si no fuera varon no me juntara con alguna mu
ger; esto hacia aquella muger, plugiera á los Dioses 
que la tomarán y sacrificarán sus hermanos y la he
charán en el rio por esto no ha de haber señor en 
Tarzaran donde está Zurzmzban; pues mint hijos, 
en el Pueblo de Tacambaro donde está por ~eñor 
Cavuja,zc/ia, el cual no era señor mas oficial del c'tt 
y ponia las ofrendas á los Dioses y favoreciole la 
Diosa Xaralanga y por eso es señor en Tacambaro 
y tiene los hijos Tarando y Horohta, ninguno des
tos ha de ser señor, buscad hijos petacas para he
char los despojos de la guerra; esto pasa así hijos 
Hz'rzpan y Tangaxoan ya no tengo compañero pa
ra que entienda en la leña de los enes y en el ser
vicio de los Dioses yo solo soy Tarúzcuri yo solo 
me quejo pues tambien los Pueblos de Pangacuran 
y Savifian y arzan y Capacuaro .. .... allí hay to-
dos estos señores é vanzan, /zulaco, hozz', Tzúnchu111-
ba, Ynzzquanto, hapundurz, cada dia traen difieren
cias y se quitan los términos y las sementeras y to
man todos arcos y flechas y abajaban los Dioses del 
cielo á comer s~ngre y hechabanse y yo reñí con 
ellos y enojaronse conmigo, diciendo que es lo que 
dice Tariacurz, como no lo dice, lo que dice con
fiando en la laguna? cuando le 'dariamos de coces y 
le conquistariamos1 trahigamos diferencias entre no
sotros, Compongamos que se le dá á él, para que 
nos dice nada; estos plumages que tenemos ya ta
víos no los quitamos á nadie por fuerza, mas deja
ronnos nuestros Padres y por eso hacemos fiestas 

'.HS 
con ellos esto es lo que dicen en dichos Pueblos que 
eran de los nuestros y por eso no habrá mas de tres 
señores que sereis vosotros; id hijos y entrad en la 
casa de los papas á vuestra vela y oracion; respon
dieron H/ripan y Tanga.roan, asi será señor como 
llices y fueronse á sus casas y empezaron á traer 
leña para los enes. Todo este Capítulo pasado te
nia el Cazonci en mucha reverencia y hacia el sa
cerdote que savia esta historia que se la contase mu
chas veces y decía que este capítulo era doctrina de 
los Señores y que era aviso que habia dado Tarza
mn' á todos ellos. 
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Cm.ro LOS YsLEXOS Él!BIARON UN" PRIXCIPAL 

tLA:\lADO ZAPl\'ATAME A POXERSE DEVAJO DEL 

11ANDO DE TARIACURI Y FUE PRESO Y CO:'l[O ANDA

BAN HACIENDO SALTOS HIRIPAN Y TAXGAXOAN 

CON SP GE::-.TE. 

Pasandose algunos días pasaron una celada Hi
npan y Tangaxoan con su gente en un lugar 11a
mado Xanoato lmcaáo, acia la Y sla de Xaraquaro 
que quebrando el Alba, venia en una canoa de la 
Y sla un principal llamado Zapz"vatame y tom6 pues
to con su canoa y salia muy paso y asi6 dél Tan
gaxoan que estaba en su celada y decia paso que 
me lisiareis que le querian flechar y dijo, que es de 
Tarúzcurd y e11os enojandose con él digeron mira 
quedices á que ha de venir aquí Tanacurd allá está 
en su casa Tariacuri·, respondió Zapúmtame, por 
eso lo digo porque vengo á él, y ellos digeron mira 
que dice este, id á decirlo á Tariacurz· nuestro tio 
que l urú:averi· ha tomado y que vasta aunque no 
es mas de uno y fueronselo á decir á Tarzacun y 
saludó los mensageros y ellos le digeron, tus sobri
nos dicen que ha cautivado Curzcaverz· no mas de 
.uno, dijo Tariacun: basta aunque no sea mas de 
uno. Digeron los mensageros, señor dicen tus so
brinos que pregunta por tí; dijo Tarúzcuri, hiciste
le mal? dijo el mensagero, no señor; Díjole Tana
mri id á ellos que aguigen el paso y que venga Za
pz·vatame donde yo estoy y como llegasen sus sobri
nos, andaba Tarzacuri reciviendolos y saludandolos 
y entrose en su casa y hizo llamar al Y sleño que 
habian cautivado y sacaronle de comer y comió to
da la gente y estuvo razonando Tanacurz· dentro de 
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aposento, que no supo nadie lo que hablaban y 

esde á un rato sali6 con una camisa blanca vestido 
y otra manta que le habia mandado dar Tariacttrt 
y con su remo al hombro, y sali6 del aposento de 
Tariacuri y despidiose de Hiripan y Ta11gaxoan 
que estaba en el patio, y díjoles quedaos en buen 
hora hijos y ellos le digeron Señor vé en bnen ho
ra, y levantose Tangaxoan y · dijo á su hermano 
Hiripan; hermano mira como se va aquel que yo 
tomé¡ díjole Hzrzpan déjale vayase que all{ dentrode
bian de concertar algo mi tio y él¡ Díjole Tangaxoan 
aunque sea eso pues como no le cautive yo? y lla
molos Tariac11ri y díjoles venid acá hijos y entra
ron á él y díjoles, id á vuestras casas y hareis fle
chas hoy todo el dia y mañana y á la tarde me las 
mostrareis y sean anchos los carcages donde las he
cheis que tengan cuatro apartados y pone muchas 
flechas en los carcages que no sé que nos vienen á 
decir de la Y sla de Xaraquaro no sé si bien en á ha
cer gente contra Curicaveri nuestro Dios, porque 
vienen con sus Dioses y dicen que se quieren venir 
á ponerse devajo del amparo de nuestro Dios Curi
caveri y de miedo de la guerra ó por ventura es rui
do hechizo y viene á hacer gente á pelear y fueron
se á sus casas Hiripan y Tangaxoan y hicieron a
quellos dos dias flechas toda la gente y el signiente 
dia á la tarde las trageron á mostrar á Tan·acur1:, y 
pusieronlas todas en el patio y tomabalas Tariacu
ri y parecianle bien y decía estas flechas son Dioses, 
con cada una de estas mata nuestro Dios Curú:ave
ri y no suelta dos flechas en vano y díjoles á Hú-,~ 
pan y Tanga.xoan, id hijos á Xanoato hucaczo don
de señalaron que habian de venir los Y sleños y to-
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ma algunas espías que estén encima del monte he
chados y mirarán la laguna si vienen algunos y si 
los detienen otros, si hechan las espumas en alto 
con las canoas tendreis por señal que dicen yerdad 
los de la Y sla porque dicen que no los dejan venir 
otros de otras Y slas y si vienen sosegadas las ca
noas, entonces os levantareis de vuestras celadas y 
bolbeos al Pueblo delante de ellos y si dieren grita 
os 1ebantareis todos de vuestra celada y cuando los 
recivieredes al desembarcar soltareis algunas fle
chas; y digeron sus sobrinos Señor .así · será como 
decís y partieronse en anocheciendo y pusieronse 
todos á las espaldas de un montecillo y tomaron dos 
espías y pusieronse encima del montecillo y á la 
media noche vieron como venía de la Y sla en sus' 
canoas y otros que las detenían por las espaldas y 
no los dejaban venir y trahian sus Dioses en las 

· proas de las canoas, llamados carocuc!tango, nurit,, 
Xarenave, Varú:!tu Uquare, Tangaclzuram· y ve
nían todos dando grita por medio de la laguna y le
bantaronse los Chichimecas y dieron grita y pnsie
ronse encima del montecillo al desembarcadero y 
hecharon algunas flechas hacia los Y sleños y detu
bieronse los Y sleños qne venian tras los otros, de
'teniendolos y Yinieron de largo los de una Y sla lla
mada Cuyumeo- los viejos y viejas y muchachos y 
otra mucha gente y vinieron todos donde estaba 
Tarzacuri, el cual los recivió á t<,dos y los saludó y 
sacaronles á todos de comer y embioles Tan'acuri á 
poblará un lugar llamado Aterzo y hicieron allí 
sus cues y las casas de los Papas y trahian junta
mente leña para los cues de Curzcavnz· con los Chi
chimecas y iban todos juntos á las entradas y fue-
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ron todos juntos una entrada en un lugar llamado 
Tupu parachuen y otro lugar llamado Ychapetio y 
ahiracio y acharan dauchao y axarapen y no cauti
varon ninguno de sus enemigos y tornaronse á Paz
quaro y no hablaron á Tariacun· á la buelta mas 
fueronse por la rivera de la laguna á un lugar lla
mado varú:ha hopatacuyo y fueron así haciendo sal
tos á otro lugar llamado Sirumutaro y á hopiqua
racha y apuczmda hacurucu y á hoatatetengue y á 
Ti'rindi,tz' y llegaron muy cerca de Curz'nguaro y 
110 llegaron al Pueblo y tornaronse á Pazquaro y 
llegaron á un lugar llamado Paraxu y pasaron á o
tro lugar llamado Pacahacupaca y hicieron allí gran
des ahumadas para poner miedo en sus enemigos y 
turbaronse los de Curznguaro viendo las ahumadas 
que era en sus terminos, y trageron canoas y entra
ron en ellas nna mañana y empezaron de remar á 
dar grita y entraron tras ellos Hz'ripan y Tangaxoan 
en canoas con su gente y mataron, y prendieron 
dos canoas de los de Coringuaro y fueronse á un 
lugar llamado Qtteretapazú:uyo en Mtehuacan y hi
cieron allí grandes ahumadas y fuegos y sabiendo
lo Tariacuri, espantose mucho que sus sobrinos ha
bian entrado tanto en los terminos de sus enemigos 
y embiolos á llamar y ellos hicieron leña y asaron 
muchos pajaros y ataron muchos conejos y venados 
y tuzas y fueron donde estaba Hzripan y Tanga
xoan, los mensageros y saludaron los mensageros 
y digeronles que viniesen en buen hora y los men
sageros les digeron, señores vuestro tío nos embia 
y digeron ellos, que dice nuestro tio? Digeron los 
mensageros que vais á él que os quiere hablar y e
llos partieronse luego y llegando donde estaba Ta-
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riacuri el. los saludó y dijo que fuesen bien venidos 
y ellos asimismo á él dieronle toda aquella caza y 
díjoles Tariacun· mucha pena me habeis dado, don
de habeis andado, haciendo fuego y ahumadas? que 
fuera si nos vieramos en algun trabajo que tantos 
andais que sois vosotros siendo tan pocos? mira que 
está aquí Curicaveri y nuestros enemigos están a
quí cerca de nosotros en Yzipamucu y ( uringuaro, 
que fuera si os 11ebaran á todos? respondieron Hú-i
pan y Tangazoan, no señor Padre, quien nos había 
de llevar, todo está sosegado, nuestras espías tenía
mos puestas, díjoles Tanaatri pues hijos, que lu
gar es donde estais? digeron e11os muy buen lugar 
es todo, hay muy buenos arboles monteses y andan 
conejos por allí y muchos venados y muy hermosos 
pajaros, que es lugar que combida para estar en él; 
díjoles Tarzacuri, pues hijos paresceos que estareis 
allí bien? digeron ellos muy bien estamos, que allí 
traheremos leña para los cues; díjoles Tarz"acurz 
pues estad en buen hora hijos y poned vuestras es
pías siempre porque no haiga alguna rebuelta, que 
me dareis mucha pena y tristeza, digeron ellos no 
daremos Padre y sacaronles de comer y comieron y 
~ízoles sacar petates para las espaldas, .para la leña 
que habian de traer del monte y cinchos y tornaron
se donde estaban primero; pasados algunos días no 
se donde hubieron H ·iripan y Tangazoan maiz de 
un lugar llamado Naranjan, que era muy bueno, y 
frísoles; De noche trahian le,ña para sus os· y 
de día la gente cavava la tierra á la rivera de la la
guna en tierra temprana y sembraron a11í maíz y frí
soles y criose y hizo sus cañas el maíz y los fríso
les sus vainas y buscaron conejos y pajaros y vena· 
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dos y fueron todos á llebar un presente á Tariacurt 
que era aquello primicias y ofrendas de lo que 
habían cogido y como los vió tariacur-i reciviolos 
bien y díjoles que fuesen bien venidos y ellos le sa
ludaron tambien; díjoles Tarzacuri donde tomastes 
esto? Digeron el los de dia labramos la tierra á la 
ribera de la laguna y de noche trahemos leña para 
los fuegos, y hicimos allí unas sementeras, y digi
mos nosotros ya se ha criado esto, vamonos á llevar 
esto á nuestro Padre para que ofrezca á Curzcaven· 
díjoles Tarzacun:, traigaislo en buen hora hijos, así 
será que lo ofreceremos á curicarerz· y despues co
meremos nosotros de los relieves y sacaronles de co
mer y tornaron á pasar la laguna donde tenían he
cho su asiento. 


